ПОЛОЖЕНИЕ

об областном  конкурсе  на лучший поэтический перевод с английского, немецкого, французского языков
1. Общие положения
Областной конкурс поэтического перевода проводится Саратовским областным отделением общественной организации «Педагогическое общество России», администрация Октябрьского района МО «Город Саратов», муниципальным автономным общеобразовательным учреждением «Гимназия №1 Октябрьского района г. Саратова» среди учащихся муниципальных образовательных организаций г. Саратова и Саратовской области.
2. Цели Конкурса

2.1. Расширение поликультурного пространства и системы поликультурного образования.

2.2. Развитие личности, поддержка творческого потенциала детей и юношества, укрепление  коммуникативных связей.
3. Задачи Конкурса
3.1. Воспитание уважения учащихся к иноязычной культуре, приобщение к художественным  ценностям зарубежной литературы.

3.2. Создание дополнительных условий для развития и реализации творческих способностей обучающихся образовательных организаций и педагогов в области литературной культуры.
3.3. Выявление и поддержка  одаренных детей в области языкового образования.
3.4.  Распространение опыта организации творческой деятельности  в образовательных  организациях.
4. Оргкомитет Конкурса
Для организации и проведения Конкурса создаётся оргкомитет из числа представителей СОООО «Педагогическое общество России», отдела образования администрации Октябрьского района МО «Город Саратов» и муниципального автономного общеобразовательного учреждения «Гимназия №1 Октябрьского района г. Саратова». 
Оргкомитет Конкурса  определяет порядок, форму, место и дату проведения конкурсных испытаний, литературный материал для конкурсных испытаний, список участников.
5. Жюри Конкурса
4.1. Для проведения Конкурса формируется жюри из числа представителей   СОООО «Педагогическое общество России», отдел образования администрации  Октябрьского района МО «Город Саратов», преподавателей Саратовского государственного университета имени Н.Г.Чернышевского, учителей школ г. Саратова.
4.2. Жюри оценивает конкурсные испытания в соответствии с утвержденными критериями (Приложение № 2).
6. Участники Конкурса
5.1. Принять участие в Конкурсе могут учащиеся муниципальных образовательных организаций  Саратовской области
- 1 возрастная группа - 6 - 7 классы;
- 2 возрастная группа - 8 - 9 классы;
- 3 возрастная группа - 10 - 11 классы.
5.2. Для участников Конкурса  устанавливается квота по секциям:
«Юный переводчик»  -  1-3 участника от образовательной организации в каждой возрастной группе;
«Классика перевода» -  1 участник от образовательной организации в каждой выбранной возрастной группе.
6. Порядок предоставления заявок и работ в оргкомитет Конкурса
6.1. Заявки и работы (тексты переводов) для участия в Конкурсе подаются от учреждений в организационный комитет до   1 ноября текущего года по адресу: г. Саратов, ул. Мичурина, 88 или на электронный адрес sargym1@mail.ru c пометкой КОНКУРС ПЕРЕВОДОВ (Приложение № 1).
6.2. Заявки на участие в разных возрастных категориях на каждого участника оформляются отдельно, по форме согласно приложению к Положению.
6.3. Заявки и работы, поступившие позднее  1 ноября текущего года, не принимаются.

7. Порядок проведения конкурса
Конкурс проводится по 2  секциям:

«Классика перевода»  - выразительное чтение классических переводов русских поэтов с немецкого, английского, французского языков;

«Юный переводчик»  проводится в 2 этапа:
1 этап (заочный, до 10 ноября текущего года) – оценивается поэтический перевод одного стихотворения  зарубежного поэта. Текст для перевода предоставляется жюри конкурса (Приложение № 3). Список победителей 1 этапа будет размещен на сайтах СОООО «Педагогическое общество России»  (www. sar-ped-ob.3dn.ru) и МАОУ «Гимназия № 1 Октябрьского района г. Саратова» (www.Sargymn1.ru)

2 этап (очно-заочный, третья неделя ноября текущего года) – 

очный - представление переведённого текста: чтение на русском языке публично; 

заочный - представление переведённого текста: чтение на русском языке  в видеозаписи на диске CD/DVD.
8. Подведение итогов Конкурса и награждение:
8.1 Итоги Конкурса утверждаются приказом на основании протокола жюри Конкурса   по секциям:

 «Юный переводчик»;
· Английский язык (в каждой возрастной категории), 
· Немецкий язык (в каждой возрастной категории),
· Французский язык (в каждой возрастной категории).
«Классика перевода» (в каждой возрастной категории).
8.2 Победители и призеры в каждой секции награждаются грамотами    

СОООО «Педагогическое общество России», участникам (учащимся и педагогам) вручаются сертификаты СОООО «Педагогическое общество России», администрации Октябрьского района МО «Город Саратов».
8.3 Участникам Конкурса, отмеченным жюри в секциях, вручаются грамоты в номинациях:

-   За исполнительское мастерство («Классика перевода», «Юный переводчик»)
- За проявление творческой индивидуальности  (секция «Юный переводчик»)
8.4 Руководители секций награждаются почетными грамотами СОООО «Педагогическое общество России», администрации Октябрьского района МО «Город Саратов».
8.5. О сроках проведения церемонии награждения победителей будет объявлено отдельно.
                                                                                        Приложение № 1
                                                                                  к Положению об областном  конкурсе 
                                                                        на лучший поэтический перевод
                                                              с английского, немецкого, 
                                                        французского языков.
Форма  заявки 

на участие в областном  конкурсе  на лучший поэтический перевод
              с английского, немецкого,   французского языков.
	В организационный  комитет областного конкурса

на лучший поэтический перевод

с английского, немецкого, 

французского языков

Заявка

Секция

Название работы

Фамилия, имя, отчество участника (полностью)

Образовательная организация, класс (название полностью в соответствии с Уставом)

Фамилия, имя, отчество,  должность руководителя   (полностью)

Контактный телефон, адрес электронной почты (руководителя)
«____» ______________  201_ г.

                  (дата подачи заявки)




                                                                                       Приложение № 2
                                                                                  к Положению об областном  конкурсе 
                                                                        на лучший поэтический перевод
                                                              с английского, немецкого, 
                                                        французского языков.
Критерии оценки стихотворного перевода
	Критерий
	Баллы (всего 30)

	Наличие  размера, ритма,
	5

	Наличие рифмы
	5

	Передача стилистических приемов стихотворения (эпитеты, сравнения, метафоры, олицетворения, гипербола, синонимы, антонимы, повторы,               параллельные конструкции и пр.)
	5

	Соответствие перевода содержанию оригинала
	5

	Передача общей атмосферы и настроения стихотворения
	5

	Правильность, ясность, точность, чистота и изобразительность речи переводчика
	5


                                                                                       Приложение № 3
                                                                                  к Положению об областном  конкурсе 
                                                                        на лучший поэтический перевод
                                                              с английского, немецкого, 
                                                        французского языков.
Английский язык

Стихотворения для поэтического перевода
6 – 7 класс
Robert Louis Stevenson
Block City

What are you able to build with your blocks?

Castles and palaces, temples and docks.

Rain may keep raining, and others go roam,

But I can be happy and building at home.

Let the sofa be mountains, the carpet be sea,

There I'll establish a city for me:

A kirk and a mill and a palace beside,

And a harbor as well where my vessels may ride.

Great is the palace with pillar and wall,

A sort of a tower on top of it all,

And steps coming down in an orderly way

To where my toy vessels lie safe in the bay.

This one is sailing and that one is moored:

Hark to the song of the sailors on board!

And see on the steps of my palace, the kings

Coming and going with presents and things! 

	Город из деревяшек 

Перевод В. Брюсова

Бери деревяшки и строй городок:

Дома и театры, музеи и док;

Пусть дождик прольется и хлынет опять:

Нам весело дома дворцы созидать!

Диван - это горы, а море - ковер.

Мы город построим близ моря, у гор.

Вот - мельница, школа, здесь - башни, а там

Обширная гавань - стоять кораблям.

Дворец на холме и красив и высок;

С террасой, колонной, он сам - городок:

Пологая лестница сверху ведет

До моря, где в бухте собрался наш флот.

Идут корабли из неведомых стран;

Матросы поют про седой океан

И в окна глядят, как по залам дворца

Заморские вещи несут без конца.

Но время покончить! Всему есть свой срок.

В минуту разрушен весь наш городок.

Лежат деревяшки, как брошенный сор.

Где ж город, наш город близ моря, у гор?

Но был он! Я вижу его пред собой:

Дома, корабли и дворцы с их толпой!

И буду всю жизнь я любить с этих пор

Тот город, наш город близ моря, у гор.
	ГОРОД ИЗ КУБИКОВ 

Перевод Елены Халтуриной

Что можно построить из этих брусков?
А что если город, где много домов?
Пусть дождь за окном, пусть мороз или зной:
Под крышей весь город, заложенный мной.

Диван - это горы, ковер - океан,
Я - главный строитель, гигант, великан.
Вот здесь будет церковь, а мельница - тут,
Там - пристань, к которой суда пристают.

Колонны украсят дворцовый фасад,
На башне часы мелодично звенят.
Ступеньки сведут вас под тени олив,
Откуда откроется вид на залив.

Корабль поднял якорь. Причалил другой.
На берег матросы выходят гурьбой.
Навстречу им люди спешат из дворца:
Цветы, угощенья... не видно конца!

Прощай, городок! Завершилась игра.
В мгновение ока снесен он с ковра.
Развалины кубиков грудой лежат.
Осталось ли что от дворцов и палат?

Да, вижу я все и теперь, как тогда:
Ту церковь, дворец, горожан и суда.
И где бы я ни был, тот край не забыт,
И шум городской все звучит и звучит...


8 – 9 класс 
Stopping by Woods on a Snowy Evening

Robert Frost
Whose woods these are I think I know. 
His house is in the village though; 
He will not see me stopping here 
To watch his woods fill up with snow.

My little horse must think it queer 
To stop without a farmhouse near 
Between the woods and, frozen lake 
The darkest evening of the year.

He gives his harness bells a shake 
To ask if there is some mistake. 
The only other sound's the sweep 
Of easy wind and downy flake.

The woods are lovely, dark and deep. 
But I have promises to keep, 
And miles to go before I sleep, 
And miles to go before I sleep.

Глядя на лес снежным вечером 

Перевод И. Кашкина

Прервал я санок легких бег,
Любуясь, как ложится снег,
На тихий лес, - и так далек
Владеющий им человек.
Мой удивляется конек:
Где увидал я огонек,
Зовущий гостя в теплый дом,
В декабрьский темный вечерок;

Позвякивает бубенцом,
Переминаясь надо льдом,
И наста слышен легкий хруст,
Припорошенного снежком.

А лес манит, глубок и пуст.
Но словом данным я влеком:
Мне еще ехать далеко,
Мне еще ехать далеко.

10 – 11 класс

Trees

Joyce Kilmer
I think that I shall never see 
A poem lovely as a tree. 

A tree whose hungry mouth is prest 
Against the earth's sweet flowing breast; 

A tree that looks at God all day, 
And lifts her leafy arms to pray; 

A tree that may in summer wear 
A nest of robins in her hair; 

Upon whose bosom snow has lain; 
Who intimately lives with rain. 

Poems are made by fools like me, 
But only God can make a tree. 
Дерева

Перевод Марии Москалевой

Мне не прочесть, не умерев,
Стихов прекраснее дерев.

Дерев, чьи жадные уста
Сосут земной груди состав

Дерев, чьи руки гладят высь
И очи в Господа впились

Дерев, о солнечных порах
С гнездом малиновки в кудрях

Дерев со снегом на груди
Дерев, целующих дожди

Стихи и я пишу, смешон.
Деревотворец - только Он.
Немецкий язык
Стихотворения  для поэтического перевода 
6 – 7 класс
In der Schule
Monika Minder 

In die Schule geh ich bald
Im August, dann ist es nicht mehr kalt.
Dort dürfen wir Geschichten lesen
Mühen uns mit langen Versen
Spielen ab und zu
Und trinken von der Kuh.
Das tönt doch alles wirklich fein
In der Schule will ich gerne sein.

8 – 9 класс

Die Katze, die Angst hatte auf einen Baum zu gehen
Monika Minder 
Ich habe einmal eine Katze gesehen,
die hatte Angst auf einen Baum zu gehen.
Eines Tages kam eine Maus,
die Maus hatte Angst vor der Katze
und kletterte auf einen Baum
und dann durch's Fenster direkt ins Haus.

Die Katze rannte hinterher
den Baum hinauf,
sie vergass vor lauter Maus,
dass sie ja Angst hatte auf den Baum zu gehen.

Als sie oben angekommen,
war sie ganz benommen.
Und dann plötzlich, als sie daran dachte,
dass sie Angst hatte auf einen Baum zu gehen,
Plumps! lag sie schon wieder unten im Garten.
Die Maus hatte sie nicht gesehen.

10-11 класс
Der Panther
Rainer Maria Rilke
Sein Blick ist vom Vorübergehn der Stäbe
So müd geworden, daß er nichts mehr hält.
Ihm ist, als ob es tausend Stäbe gäbe
Und hinter tausend Stäben keine Welt.

Der weiche Gang geschmeidig starker Schritte,
Der sich im allerkleinsten Kreise dreht,
Ist wie ein Tanz von Kraft um eine Mitte,
In der betäubt ein großer Wille steht.

Nur manchmal schiebt der Vorhang der Pupille
Sich lautlos auf -. Dann geht ein Bild hinein,
Geht durch der Glieder angespannte Stille -
Und hört im Herzen auf zu sein.

Французский язык

Стихотворения для поэтического перевода
 6 – 7 класс

Poisson
Paul Eluard

Les poissons, les nageurs, les bateaux
Transforment l’eau.
L’eau est douce et ne bouge
Que pour ce qui la touche.
Le poisson avance
Comme un doigt dans un gant,
Le nageur danse lentement
Et la voile respire.
Mais l’eau douce bouge
Pour ce qui la touche,
Pour le poisson, pour le nageur, pour le bateau
Qu’elle porte
Et qu’elle emporte.

8 – 9 класс

Air vif 
Paul Eluard

Derniers poèmes d’amour.
J’ai regardé devant moi
Dans la foule je t’ai vue
Parmi les blés je t’ai vue
Sous un arbre je t’ai vue
Au bout de tous mes voyages
Au fond de tous mes tourments
Au tournant de tous les rires
Sortant de l’eau et du feu
L’été l’hiver je t’ai vue
Dans ma maison je t’ai vue
Entre mes bras je t’ai vue
Dans mes rêves je t’ai vue
Je ne te quitterai plus.

10 – 11 класс
L’Amoureuse (10-11кл)
Paul Eluard

Elle est debout sur mes paupières
Et ses cheveux sont dans les miens,
Elle a la forme de mes mains,
Elle a la couleur de mes yeux,
Elle s’engloutit dans mon ombre
Comme une pierre sur le ciel.
Elle a toujours les yeux ouverts
Et ne me laisse pas dormir.
Ses rêves en pleine lumière
Font s’évaporer les soleils,
Me font rire, pleurer et rire,
Parler sans avoir rien à dire.


                                              Жюри 

Областного конкурса на лучший поэтический перевод с английского, немецкого и французского языков
	               Секция «Юный переводчик»( английский язык)

	1
	Кабанова Ирина Валерьевна,

доктор  филологических наук, профессор кафедры русской  и  зарубежной литературы  – руководитель секции
	Институт филологии и журналистики  ФГБОУВПО «Саратовский государственный университет имени Н.Г. Чернышевского»

	2
	Харламова Татьяна Валериевна, кандидат филологических наук, доцент, заведующий кафедрой романо-германской филологии и переводоведения
	Институт филологии и журналистики  ФГБОУВПО «Саратовский государственный университет имени Н.Г. Чернышевского»

	3
	Лашкова Галина Вячеславовна, кандидат филологических наук, доцент, кафедры романо-германской филологии и переводоведения
	Институт филологии и журналистики  ФГБОУВПО «Саратовский государственный университет имени Н.Г. Чернышевского»

	             Секция «Юный переводчик»( немецкий  язык)


	1
	Борисова Татьяна Ивановна,

кандидат филологических наук, доцент, заведующий секцией немецкой филологии  и переводоведения– руководитель секции
	 Институт филологии и журналистики  ФГБОУВПО «Саратовский государственный университет имени Н.Г. Чернышевского»

	2
	Горина Наталья Николаевна,

кандидат филологических наук, доцент кафедры  романо-германской филологии и переводоведения
	Институт филологии и журналистики  ФГБОУВПО «Саратовский государственный университет имени Н.Г. Чернышевского»

	3
	 Ивлиева Ольга Витальевна, учитель немецкого  языка высшей  категории


	МАОУ «Гимназия №1 Октябрьского района г.Саратова»

	                      Секция «Юный переводчик»( французский   язык)

	1
	Кулаков Артём Егорович - кандидат филологических наук,  доцент кафедры романо-германской филологии и переводоведения - руководитель секции
	Институт филологии и журналистики  ФГБОУВПО «Саратовский государственный университет имени Н.Г. Чернышевского» 

	2
	Земскова Ольга Вячеславовна, учитель французского языка высшей категории, руководитель городского методического объединения учителей французского языка 
	МОУ «Гимназия №2»

	3
	Симонова Вера Федоровна, учитель французского языка высшей категории
	МАОУ «Гимназия №4»

	                           Секция «Классика перевода»
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